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Various Definitions of One-syllable Antonyms and Compound
Words Derived from the Combination of One-syllable Antonyms
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Abstract

Language evolves as the civilization develops. The vocabulary in a language is
increasing from time to time and so are the definitions of the words. In Chinese,
some words have only one definition in the ancient Chinese while carry more
than one meaning in the modern Chinese. Normally a word might carry only one
definition when it is first used, and then it conveys various definitions based on
the original meaning as the language evaluation goes on. In the present paper,
various definitions of one-syllable antonyms and compound words derived from
the combination of one-syllable antonyms will be the main emphasis of the
study. The data for the research will be collected from Chinese dictionaries,
Chinese vocabulary textbooks, and research articles and presented using
Archival Researchmethod. This paper will, therefore, be a great help for the
learners of Chinese language to extend their range of vocabulary in the target
language.
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Introduction

Studying antonyms is one of the significant vocabulary studies in a
language. This paper is the report on the various definitions of one-syllable
antonyms and compound words derived from the combination of one-syllable
antonyms. Some words and compound words in Chinese have only one definition.
Some words and compound words, on the other hand, have more than one
definition. When compound words are described in terms of their definitions,
some definitions are original and some have new definitions derived from the
original one. In other words, those new definitions can be said to be derivatives.
Compound words resulting from the combination of opposite nouns, opposite
verbs and opposite adjectives will be observed in this paper.

Aim
The aim of the present paper is to help the learners of Chinese language
understand the nature of the various definitions of one-syllable antonyms and
compound words derived from the combination of one-syllable antonyms in

Chinese, and apply their knowledge of this in their real life situation while using
the language.

Literature Review

Every language has antonyms in their vocabulary. The connection
between the opposite words is important in the semantics studies of the language.
There are many research papers on the study of the connection between the
opposite words from the ancient times to present days. The scholars of the ancient
times have described the definitions of the antonyms since the 1950's of the 20"
centuryuntilthe early 21% century.

Zhang Gonggui (1957) and Sun Liangmin (1958) stated in their papers
that from consequential point of view, giving emphasis in the unequal
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relationships of the antonyms, words which have different meanings are termed as
antonyms.

In XiandaiHanyuCihuizhishi (1979), it is said that antonyms are the
expressions or descriptions of the real life things, which are different in nature in
words.

Hu Sushu (1981) focused on the formation of antonyms and claimed that
forming antonyms should be based on the nature of the language.

For the classification of antonyms in Chinese, Fu Huaiging (1983)
categorized antonyms into four types: 1) one-syllable antonyms and two-syllable
antonyms. 2) antonyms which have grammatical identification such as opposite
nouns, opposite verbs, opposite adjectives. 3) antonyms in terms of pronunciation
features and meanings and 4) written antonyms and spoken antonyms.

Moreover, with regards to the formation of antonyms Liu Shuxin (1988),
the meaning of words can be different, and that difference is based on the
consequential opposite nature of those words.

Many linguistics have carried out research on antonyms.There have been
many studies on different types of antonyms and how they are formed. This paper
was carried out for the fact that there has been no such study on the various
definitions of one-syllable antonyms and compound words derived from the
combination of one-syllable antonyms in Chinese language yet.

Material and Method

The data for the research were collected from Chinese vocabulary books,
Chinese dictionaries, and with reference to the research journals and articles on
Chinese language studies. Archival Research method was used to report the data.

Research Question

1. How can the combination of opposite meaning words change to another
meanings?

Findings and Discussion

In Chinese language, some words have only one definition in ancient
Chinese language but various definitions in the modern days. A word normally
has a single definition when it was first used. As the language develops from time
to time, some words carry more than one meaning based on its original definition.
In this case, some words reflect connection among its two or more various
definitions while some do not have such connection. This paper is the report on
the various definitions of one-syllable antonyms and compound words derived
from the combination of one-syllable antonyms. The main emphasis will be on
the compound words resulting from the combination of opposite nouns, opposite
verbs and opposite adjectives.

1. Antonyms with Various Definitions

In a language, words can carry more than one meaning. Generally,
although the definitions of the antonyms reveal the opposite states and situations,
only some definitions convey the opposite meaning. When a word has and
antonym, their meaning is totally or almost opposite ofeach other, and the can be
used to express opposite situations or ideas. If a particular word carries more than
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one definition, some of the definitions may have opposite meanings with the other
words, that is, they may have different antonyms.

For example,
¢=I) Morning . =) Dusk
(£ More than/over : (HH Lack
(5>  Guest : (F) Host
(fF>  Work : (ED Rest
(ft)  Good : (%) Bad
Qikp) Convex : QLip Concave
(32)  Cool : (&) Heat
(48) To cut short : (#) To continue
(B> North : G|® South

When an antonym has more than one definition, all its definitions cannot
be opposite to the other definitions of its counterpart word.

Example (1): “i57” :

1) %1% ancient ( the opposite of “4-’now). E.g. “i& > ancient
times, /547 1 value the modern days than the ancient times.

2) &JJi%F W existed for a very long time. E.g. “ily > ancient
paintings, “i 3> ancient city, “iX )i 57318 This temple is very
ancient.

3) B HACXAE ) old-fashioned. E.g. “i It is ancient., “i5 Fh”

It is ancient and new.

4) HEBEAF honest. E.g. “ N> A 75> The man of today are not
ancient. The man of today are sadly degenerated.)

5) Hi{A+F ancient poem. E.g. “F17” five-character ancient poem,
“+15 seven-character ancient poem

A7 1) BLLE present, B4 modern (the opposite of “#” ancient). E.g.
“4-> present time, “4* N\ modern people, “J5 4 i# > value the
modern days than the ancient times. “ 5 84 H”
2) 4 Hi ") modern times. E.g. “4 K> today, “K /R morning, “K%&"
spring
3) () (written) $8§/~1X1A . 1t demonstrative pronoun; X this/
these. E.g. “A&&” ; “4AIX” this time.

In the above example of comparing a pair of antonym, the first definition
of the words “7i” and “%>” have the opposite meaning. Based on the first
definition, there is connection of opposite meaning between the words. For the
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other definitions, there is no such connection. Thus, it can’t be deduced that all
the definitions of a pair of antonyms have the opposite meaning.
Example (2): “I7]” :
1) 771 to, towards. E.g. “ [\ ” ambition, aim, “ X [7” wind
direction
2) X%, F4eIGEE X% face to face, front (opposite of “ i ”
behind). E.g. “mIFH” face to thesun, “IHi[A#f &~ face to
the podium, “P/MHETAITHIAT” They come across face to face.
3) (45 (written) “¥fit” almost, “#Zix” approach. E.g. “[AjB&”
It is almost dawn. “[7]#%” It’s approaching the night.

4) fw4H favour, unfairly prefer. E.g. “# 2 % 2 ” He is favoured as
they are from the same region.

5) K~ EhE) 7 1A towards( in the direction of movement). E.g.
“MZ%7E” Go towards the east. “[mIERE TAE# 221" Imitate the

staff that goes towards the better. “ M LR A #EF]” Success towards
success.
“U” 1) HEXTE behind (opposite of “ 7] ” front). E.g. “i& U A"
It flows from behind the mountain into the ocean. i 7KAE %
o N0r[A11” support and opposition from the public behind.
2) 7T leave from, depart from. E.g. “&H 22”7 He left from
his hometown.
3) Bk go away from, [ hide. E.g. “JHIIEAN, &4 A
19, ” He is honest, open, and never hides the things he knows.
4) 1 recite. E.g. “75 517 ” The characters have to recite the
lines. “FBEF# 7”7 | can recite the lessons now.
5) 7Y turn one’s back, idi/x break or violate. E.g. “i5¥%7” He
turned his back to the appointment. “ ¥ {5 & X ” He broke
the promise.

6) %1 AH S [ J7 17 face towards the opposite direction. E.g.
“UnsEHS TS 2%, FHEWE I He pretended not to see us by
turning his face towards the opposite direction.
7) ffi¥ outlying, remote. E.g. “i5##” very remote. “ /)N
A7 adeserted lane. “VRIL/NERIRTS” The street in the
woods isveryremote.
8) AN not doing well, unlucky. E.g. “FS1” It’s
unlucky.
9) Wyt A R poor hearing. E.g. “H-Z&f 575 ” He is hearing-
impaired.
In the above pair of antonym, the second definition of “[7]” and the first
definition of “i5” , the third definition of “[1]” and the second definition of
“&” have the opposition meaning. The other definitions have no opposite
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meaning relationship among each other. Thus, it can be said that there is no
correlation between the various definitions of a word and those of its antonym.
The only thing which creates the relationship between the antonyms is the context
they are used.

Example (3): “%” :

1) %5 calm. E.g. “.O0#A%” Unable to calm down. “Aa A2z
SLANER” He s not calm.

2) 12 5 to make someone relaxed, pleased. E.g. ““%[” The
government makes the public relaxed. “Z#” Please the others.
“FREE” Apleasant country. “ % #5&K” Itis very relaxing.

3) XA TAFESEEE &L A3E being perfect. E.g. “ 2z T8l
KGR T HBTRBR) 7 The present life is perfect.

4) P12z, 24 safety (opposite of “f&” danger). E.g. “A%”
The safety of the public. “75%¢” law and order, “#%f& ~%”
From the danger to the safety.

5) {45 & id A7 B to find a place for. E.g. ““%4#” to place in

a certain position, to assign to a job. “Zji” to help settle down,
to be peaceful

6) ‘%4 install, %7 fix. E.g. “% 1% ” fix a window, “ZHIAT”
install a bulb, “MEATH L 22A AL T~ We have a TV installed
in our village.
7) fn L add, blame. E.g. ““%5E4” He put the blame on the other.
8) 1A exist, & (FEFhEk, Z4BA LMD miss (a state of
mind with a negative connotation). E.g. “/R&HIfHALr. 7

What is in your mind?

“f&” . 1) &K worry, danger (opposite of “ %z ” safety). E.g. “fa&”
urgent, “ f& Xt ” danger and problems, “#: fG A% ” from
the danger to the safety, “ J& % R f& ” Never neglect
the unpredictable problems while living in peace.

2) fdikbF GRS B, 4513 to harm. E.g. “f@3” to harm, to
damage, to fight
3) & NZEHIE a dying person. E.g. “Ifif&” almost dying, “J#%
HE” adying disease.
4) /& high, =44 steep. E.g. “fa&jd” ahigh crown. “fEf%” a
steeppole, “f&f%” ahigh building.
5) (F5) (written) ¥ 1E neat and tidy, 1E B fair and square. E.g.
“IEREfGAL” sitting in a neat and tidy outfit.

According to the example mentioned above, both of the second definition

of “2%” and “f&” , the fourth definition of “%” and the first definition of
“f&” have correlation with each other while describing their meanings in
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opposite sense. Only some of the definitions of the above example, not all of them,
have opposite meanings. When the antonyms are used, they have something to do
with the specific language context in which they are used.

2. Compound Words with Various Definitions

Some of the compound words formed when two antonyms are combined
together have only one definition. They are called compound words with one
definition. Some others have more than one definition, and they are called
compound words with various definitions. When the compound words with
various definitions are studied, some of them have original meanings whereas the
others have new definitions which are the derivatives of the original meanings.
The following are the compound words of opposite nouns, opposite verbs and
opposite adjectives.
2.1  Various Definitions of Compound Words of Opposite Nouns
(conveying noun forms)

“4T.” 1 (A original meaning) 4% [AT TN\ farmer and worker

“Bgdk” : 1. (& original meaning) FdiZA1JLiZ north and south, 2. (5] new
meaning)

MG 2t from north to south (#5FE S distance)
“IKAK” 1. (A original meaning) KATKPRAH T JE,  EURIASBEAHZE IR SZA)

fire and
water; the opposite nature of fire and water; to exemplify the two opposite
things, 2. (51 new meaning) 7KI& K #[IH%1E poverty; E i K % to

exemplifynaturaldisaster, 3. (5] new meaning) F&#Eit K/ME to use the toilet
(2 WT B3 H 1k ancient spoken)

With reference to the above compound words, the first compound word
had only one definition. That definition “T.” is the direct combination of the
separate word and has its original meaning of the “#¢” farmer and the “T.”
worker. For the second compound word “Fgdk” , its first definition is the
combination of the original words- “F§iZ” north and “JtiZ” south. In its
second definition “ M\ £/dt (F§EEE) 7 from the north to the south, the
meaning is new and based on the original sense. This can be called as a derivative.
The last compound word “7K ‘K ” has three different definitions. The first
definition is the direct combination of the meaning of the two original words “7K
Fk” , exemplifying the two opposite things. The second definition conveys the
underlying meaning of the depth the water can go and the heat the fire radiates to
describe “ 7K ¥ K A BE 35 7 poverty and ¢ HL ik R 7 to exemplify
naturaldisaster. Actually it is the new meaning derived from its original sense.
The last definition which is “45Hitt K/NME “fo use the toilet’ has no meaning
relationship with the original meaning. It is found out that the last definition is the
spoken discourse in the ancient times. One noticeable thing about this compound
word is that it has exemplifying nature.

2.2 Various Definitions of Compound Words of Opposite Verbs
(conveying verb forms)
“fFR7 1 (4 original meaning) T/E 14K K work and rest



Mandalay University of Foreign Languages Research Journal 2019, Vol. 10, No. 1 7

“UYLZ” 1. (& original meaning) WA\ 537 income and expenditure, 2. (5]
new meaning) (4Mk. 4R47%4F business and banking) W F kK 5
AF: SRR cash flow and financial balance.

“Higm” o 1. (A& original meaning) B4 | 12K W succeed and fail, 2.5l
newmeaning) #5144 ) % 25 the amount of money lost or won
in a gamble.

With regard to the compound words listed above, the first compound word

“EE” has only one definition which reflects the original meanings of the

separate words “ L. {E” ‘work’ and “{KJE” ‘rest’. Likewise, the second
compound word “M32” reflects the original meaning “YZ\” ‘income’ and

“H” ‘expenditure’ in its first definition. In the second definition, it means

cash flow and financial balance in the field of business and banking. For the last
compound word “#ifmR” , its first definition is the direct combination of the
separate words “Zr (R 7 “fail’ and “Fm (HEF) ” ‘succeed’. Its second
definition, based on the first definition, means the amount of money lost or won in
a gamble. In the case of compound words of opposite verbs, there is no such case
of compound words with more than two definitions. There are only one original
meaning and one new meaning.

2.3  Various Definitions of Compound Words of Opposite Adjectives
(conveying adjective forms)

“ft45” . (4 original meaning) ¥t FIFI¥R ) good and bad

“oRA” 1. (& original meaning) A% A1 SiA peaceful and urgent, 2. (5] new

meaning) 2UiH K3 urgent business, [F X5 difficult problem

“al” 1 1. (K original meaning) 4 A1 E mental and physical ability,
2. (Kl new meaning) (5 written) SR A1) language, culture and
military ability, 3. (5] new meaning) 3 [fi flECK the King’s man and
the General

In the above example of compound words, the first compound word “fJt
4" has the same meaning of the combination of the pair of antonym “f]”
‘good’ and “IKI1]” ‘bad’. In other words, the compound word has the original
meaning of the separate words. In the next compound word “ZZ 2”7 | the
antonyms “F1Z%” ‘peaceful’ and “ 23" ‘urgent’ combined to form the new
but original meaning. Its second definition is a derivative from the first definition
and means “2GAMIEHE” ‘urgent business’, “HMERIZE " “difficult problem’.
The first definition of the last word “3Ci(” is formed when the two words “C
A7 ‘mental ability’ and “E” ‘physical ability’ are combined. It is the
direct combination. The second definition is “ 3G F1Zh” ‘language, cultural
and military ability’, which is based on the original meaning. It is usually used in
the written language. The third definition is also based on the first original
definition. In the case of compound words of opposite adjectives, some compound

words have only one original meaning while some have two or more new
definitions.

Overall, the above data showed that a pair of antonyms can have not only
one opposite meaning but also various opposite meaning.Exploring the antonyms
with various definitions and compound words with various definitions is the main
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focus of the study. A pair of antonym may have only one original definition while
some have more than one definition. Similarly, some compound words have only
one original definition whereas some others have two or more new definitions.
For the compound words, some of the newly derived meanings show no
relationship with the original meaning. Therefore, it is still necessary to explore
more about the reason behind why the new meaning and original meaning of the
compound words do not relate to each other.

Conclusion

There are many research papers on Chinese language, but on many on the
areas of antonyms in Chinese. There are very few studies about various
definitions of antonyms, and about compound words derived from the
combinations of antonyms. This paper, therefore, can be a resourceful
contribution to the learners of Chinese language to be able to understand various
definitions of antonyms.
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